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ואלה המשפטים אשר תשים לפניהם כי תקנה עבד עברי וגו׳. וצ״ל דלפניהם משמע לשון רבים וכי

תקנה הוא לשון יחיד והל״ל כי יקנו.

“Y estas son las ordenanzas que pondrás delante de ellos: si compras un siervo hebreo”, etc. Debe‐

mos entender esto: “delante de ellos” implica el plural, mientras que “si compras” está en singu‐

lar; debería haber dicho: “si compran”.

אך הענין הוא דכי תקנה קאי על מרע״ה וקאי אדלעיל מיניה היינו על מ״ש ואלה המשפטים אשר

תשים.

Pero la explicación es que “si compras” se refiere a Moshé Rabenu, de bendita memoria, y remite a

lo que precede, es decir, a lo que está escrito: “Y estas son las ordenanzas que pondrás”.

משה רבינו ע״ה דוקא ישים המשפטים לפניהם והיינו על ידי כי תקנה ע״ע כו׳. דהנה כתיב ונתתי עשב

בשדך לבהמתך שזה קאי על משה רבינו ע״ה שמשפיע בחי׳ עשב לבהמתך.

Es precisamente Moshé Rabenu, de bendita memoria, quien pondrá las ordenanzas delante de

ellos, y lo hará mediante “si compras un siervo hebreo”, etc. Pues está escrito: “Y daré hierba en tu

campo para tus animales”, lo cual se refiere a Moshé Rabenu, de bendita memoria, quien imparte

el nivel de “hierba” “para tus animales”.

1

והענין דכתיב וזרעתי את בית ישראל זרע אדם וזרע בהמה שיש ב׳ מדרגות בנש״י. הא׳ הם הנשמות

הגבוהות מאד במעלה ומדרגה והם הנק׳ זרע אדם

La explicación: está escrito: “Y sembraré la casa de Israel con simiente de hombre y simiente de

animal”, [lo que significa] que hay dos niveles entre las almas de Israel. Las primeras son almas

muy elevadas en estatura y nivel, y son las llamadas “simiente de hombre”,

שהם הנשמות שנמשכו מבחינת אדם העליון שעל הכסא כנ״ל דכתיב נעשה אדם בצלמנו כדמותנו

)והיינו נשמות דאצילות והם הנק׳ בנים משא״כ נשמות דבריאה יצירה עשיה נק׳ עבדים. וזהו אם

כבנים אם כעבדים(

pues son las almas que fueron atraídas del nivel del Hombre supremo sobre el Trono, como se

mencionó antes, tal como está escrito: “Hagamos al hombre a nuestra imagen, conforme a nuestra

semejanza”. (Es decir, las almas del Mundo de Atzilut (Emanación), y ellas son las llamadas “hijos”,

mientras que las almas de los Mundos de Beriá (Creación), Yetzirá (Formación) y Asiá (Acción) son

llamadas “siervos”. Y esto es [lo que significa] “ya sea como hijos o como siervos”.)
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והיינו כמו שמעלת האדם שיש לו דעת כך אלו הנשמות יש להם דעת גדול באלקות ופי׳ דעת אין ר״ל

הידיעה לבד אלא בחי׳ הרגשה ממש וכמשי״ת.

Es decir, así como la superioridad del hombre consiste en que tiene Daat, estas almas también tie‐

nen un gran Daat de la Divinidad. Y Daat no significa únicamente saber, sino el nivel de una sen‐

sación real, como se explicará.

והב׳ הוא בחי׳ זרע בהמה )והיינו נשמות דבי״ע שהם כמעט כל הנשמות שבדורותינו כי נשמות

דאצילות הן בני עלייה שהם מועטים כו׳ אפי׳ בדורות הראשונים( שהם הנשמות שאין להם דעת כ״כ

באלקות.

Y el segundo es el nivel de la “simiente de animal” (es decir, las almas de Beriá, Yetzirá y Asiá, que

constituyen casi todas las almas de nuestras generaciones; pues las almas de Atzilut son bnei aliyá,

“personas de ascenso”, que son pocas, etc., incluso en las primeras generaciones): estas son las al‐

mas que no tienen tanto Daat de la Divinidad.

ואין ר״ל שאין להם שכל והשגה באלקות אלא אף גם שיש להם שכל והשגה שמשיגים ומשכילים

גדולת הבורא ית׳ מפי ספרים ומפי סופרים השגה והבנה גדולה איך שהקב״ה מחיה ומהווה הכל

ושלגדולתו אין חקר כו׳.

Esto no significa que no tengan intelecto ni comprensión de la Divinidad. Por el contrario, sí tie‐

nen intelecto y comprensión, de modo que comprenden y captan la grandeza del Creador, bendito

sea, a través de los libros y de los maestros, con una comprensión profunda de cómo el Santo, ben‐

dito sea, da vida a todo y hace que todo exista, y de que “Su grandeza es insondable”, etc.,

אך שאין זה בבחי׳ דעת והרגשה בנפשו לכן נק׳ בהמה שהבהמה יש לה ראיה ושמיעה כו׳

pero esto no se da en el modo de Daat y de una sensación en su alma. Por eso se las llama

“animal”: porque un animal tiene vista y oído, etc.,

רק שאין לה דעת כך הוא בחינת נשמות אלו שאין בהם בחינת הדעת באלקות שהדעת היא בחי׳

הרגשה כשההשכלה נקשרת ונקבעה בנפשו כאלו מרגיש

pero no tiene Daat. Así sucede con estas almas: carecen del nivel de Daat de la Divinidad. Pues

Daat es el nivel de la sensación, cuando el concepto queda ligado y arraigado en el alma, como si

uno lo sintiera.
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כי דעת מלשון והאדם ידע כו׳ שהוא בחי׳ התקשרות והתחברות ועד״ז נאמר ומבשרי אחזה אלוה אחזה

ממש כאילו רואה כו׳ ואע״פ שא״א לראות האלקים בעין הגשמי מ״מ הוא

Pues Daat deriva de la expresión “Y Adam conoció”, etc., que alude a la cualidad de vínculo y

unión. En este sentido está dicho: “Y desde mi carne contemplaré a D'os”: “contemplaré”, literal‐

mente, como si viera, etc. Y aunque es imposible ver a D'os con el ojo físico, sin embargo…

ע״ד שהאדם יודע ומרגיש בנפשו אשר בקרבו שגם כן א״א לראות מהות הנפש איך ומה היא מ״מ הוא

נרגש ממנה ע״י שרואה חיות הגוף

como cuando una persona conoce y siente el alma que lleva dentro. También allí es imposible ver

la esencia del alma, cómo es y qué es; sin embargo, la percibe al ver la fuerza vital del cuerpo,

שהוא מהנפש וכאשר ישן מסתלק החיות וכשניעור משנתו תשוב אליו גילוי אור וחיות הנפש כך עד״ז

ממש הוא בחינת הדעת באלקות שיש לנשמות דאצי׳

que proviene del alma. Cuando duerme, la fuerza vital se retira, y cuando despierta, vuelve a reve‐

lársele la luz y la fuerza vital del alma. Exactamente de esta misma manera es el nivel de Daat de

divinidad que poseen las almas de Atzilut,

כמאמר איוב ומבשרי אחזה כו׳ והגם דלית מחשבה תפיסא ביה כלל היינו שמהותו אינו מושג

como dijo Iyov: «Y desde mi carne contemplaré», etc. Y aunque «ningún pensamiento puede

aprehenderlo en absoluto», esto significa que Su esencia no puede ser comprendida,

אבל מציאותו נודע ונרגש מה שאנו רואים שהעולמות שהם כמו גוף גדול הם חיים וקיימים

sin embargo, Su existencia se conoce y se siente a partir de lo que vemos: que los mundos, que son

como un gran cuerpo, viven y perduran.

והרי חיות זה בהן הוא מא״ס ב״ה השופע בהן בכל רגע והשכלה זו מושגת לכל.

Y esta fuerza vital que hay en ellos proviene del Infinito (Ein Sof), bendito sea, quien fluye hacia

ellos en cada instante. Este concepto es comprensible para todos.

אך כשהיא מתקשרת בנפש שיהיה נקשר ונרגש ממנה ממש כאילו רואה זה נק׳ בחי׳ דעת

Pero cuando está ligada al alma, de modo que la persona queda ligada [a ella] y la siente realmen‐

te, como si la viera, esto se llama el nivel de Daat.
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ועל זה אמרו איזהו חכם הרואה את הנולד כאלו רואה בעין ממש הולדת והתהוות היש מאין כו׳ וע״ז

נאמר וה׳ עליהם יראה כו׳

Y acerca de esto dijeron: «¿Quién es sabio? Quien ve lo que está por nacer»: como si viera con sus

propios ojos el nacimiento y la formación de algo a partir de la nada, etc. Y acerca de esto está di‐

cho: «Y D'os será visto sobre ellos», etc.

משא״כ כשאין השכלה והבנה זו בבחי׳ קירוב והרגשה ממש בנפש נק׳ בחי׳ זו זרע בהמה ואף שיש לו

שכל והשגה גדולה באלקות

En cambio, cuando este concepto y entendimiento no están en el alma con cercanía y una sensa‐

ción real, este nivel se llama «la simiente del animal», aunque la persona tenga un intelecto y una

comprensión muy grandes de la divinidad.

וגם כל ישראל מאמינים כו׳ והאמונה היא למעלה מן הדעת מ״מ הוא נק׳ עטרה שהוא בחינת מקיף

וצ״ל ג״כ בחי׳ דעת.

Y todo Israel también cree, etc., y la fe está por encima de Daat. Sin embargo, se la llama «corona»

(atará), que es el nivel de un makif (aquello que circunda), y también debe existir el nivel de Daat.

כמו שכתוב דע את אלקי אביך כו׳ כי ע״י הדעת עי״ז אין העולם מסתיר להם כלל

Como está escrito: «Conoce al D'os de tu padre», etc. Pues es a través de Daat que el mundo no les

oculta [la Divinidad] en absoluto.

וגם האהבה שהיא באה מבחי׳ הדעת וראיה חושיית אין ערוך אליה כו׳ וכן היראה כי אינו דומה שמיעה

לראיה

Y también el amor que proviene del nivel de Daat y de la visión sensible no tiene comparación,

etc.; y lo mismo ocurre con el temor, pues «no es lo mismo oír que ver».

)ופי׳ ראיה הוא ע״פ מארז״ל הסתכל בשלשה דברים הסתכל דוקא בבחי׳ ראיה בעין השכל כמו אדם

המבין בחכמתו ורואה שיבא עליו איזה דבר טוב או רע אע״פ שרחוק הזמן שיבא הדבר

(El significado de «ver» se entiende a partir de la enseñanza de nuestros Sabios, de bendita memo‐

ria: «Considera tres cosas». «Considera» significa específicamente el modo de ver con el ojo del in‐

telecto, como cuando una persona comprende con su sabiduría y ve que le sucederá algo bueno o

malo, aunque falte mucho tiempo para que eso ocurra,
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הנה מפני הסתכלות שכלו הוא כאלו רואה מיד בעיניו וכאלו הובא עליו ומתיירא מאד אם רע הוא או

שמח אם טוב הוא.

pues, debido a la mirada de su intelecto, es como si lo viera de inmediato con sus propios ojos y

como si ya le hubiera ocurrido; y siente mucho temor si es algo malo, o alegría si es algo bueno.)

אבל בחי׳ שמיעה דהיינו בחי׳ התבוננות בלבד במחשבה עמוקה כמו אם שומע מאחרים שיבא הדבר לא

יפול עליו כ״כ היראה או השמחה מהדבר מפני שאין עדיין הדבר בהתגלות גמור

Pero el nivel de oír, es decir, el nivel de la mera contemplación mediante un pensamiento profun‐

do, es como cuando alguien oye de otros que algo va a suceder: el temor o la alegría que eso le pro‐

voca no lo afectan tanto, porque el suceso todavía no está plenamente revelado.

אע״פ שמתבונן בו אינו כאלו רואה בעיניו ממש כו׳ וזהו שאמר הסתכל בשלשה דברים כו׳ שיהיה ענין

התבוננות אלקות אצלו כאדם המבין בחכמתו ורואה הדבר אע״פ שרחוק כו׳ כי איזהו חכם הרואה את

הנולד כו׳

Aunque lo contemple, no es como si lo viera realmente con sus propios ojos, etc. Y esto es lo que

quiso decir al afirmar: «Considera tres cosas», etc.: que la contemplación de la Divinidad sea como

la de una persona que comprende con su sabiduría y ve el suceso, aunque aún esté lejos, etc. Pues

«¿Quién es sabio? El que ve lo que está por nacer», etc.

משא״כ בחי׳ שמיעה היא מבחי׳ בינה היינו שמבין אחדות ה׳ איך שכולא חד ושכל העולמות בטלים

ומבוטלים כאין נגדו ושהכל בהשפעת חיותו ית׳ ובו אין שינוי כו׳ כידוע כל ענין אחדות ה׳

En cambio, el nivel de oír proviene del nivel de Biná (entendimiento); es decir, uno comprende la

unidad de D'os: cómo «todo es uno», que todos los mundos están anulados y completamente anu‐

lados, como si nada fueran ante Él, y que todo existe por el flujo de Su fuerza vital, bendito sea,

mientras que en Él no hay cambio, etc., como se sabe acerca de todo el tema de la unidad de D'os.

אע״פ שמתבונן בו הדק היטיב וכל עומק מחשבתו טרוד בה והרי נקבעה האמונה בלבו מאד מ״מ הוא

רק ע״ד שמיעה והבנה לבד ואין הענין בהתגלות גמור כאלו רואה בעיניו ולפיכך כשיסיר מחשבתו אף

לפי רגע פונה לדרכי תאותיה כו׳.

Aunque lo contemple con gran profundidad, y toda la profundidad de su pensamiento esté absorta

en ello, y la fe se haya arraigado muy firmemente en su corazón, sin embargo, esto no es más que

oír y comprender; el asunto no está plenamente revelado, como si lo viera con sus propios ojos.

Por eso, cuando aparta de ello su pensamiento, aunque sea por un instante, [su alma] se vuelve ha‐

cia los caminos de sus deseos, etc.
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משא״כ כשענין האחדות בהסתכלות חכמה שהוא מקור הבינה קודם שיבא הענין להתבוננות והרחבה

כו׳ הוא ממש כמו ראיית העינים ואי אפשר לו בשום אופן להסיר מחשבתו וכל המדות מענין האחדות

ובכל עשיותיו ועניניו דבוק בו ית׳ דביקות נפלא מפני היותו רואה המלך בעיניו.

En cambio, cuando el asunto de la unidad [de D'os] está en la visión de Jojmá (sabiduría), que es la

fuente de Biná, antes de que el asunto llegue a la contemplación y a la expansión, etc., es verdade‐

ramente como ver con los ojos; le resulta imposible, de cualquier modo, apartar su pensamiento y

todos sus atributos emocionales (midot) del asunto de la unidad. En todos sus actos y asuntos está

apegado a Él, bendito sea, con un apego maravilloso, porque ve al Rey con sus propios ojos.

וזה היה בזמן קבלת התורה וכל העם רואים את הקולות רואים את הנשמע ולאחר שחטאו הוריד׳

מבחי׳ זו לבחי׳ שמיעה שהיא בחי׳ בינה ויכלו לחטוא כו׳ נמצא חכמה היא בחי׳ ראיה.

Y esto ocurrió en el momento de la recepción de la Torá: “Y todo el pueblo vio las voces”; vieron lo

que se oye. Después de que pecaron, los hicieron descender de este nivel al nivel de oír, que es el

nivel de Biná, y así pudieron pecar, etc. Resulta, entonces, que Jojmá es el nivel de la visión,

ובינה היא בחי׳ שמיעה. ונודע דאבא מקנן באצי׳ ובינה בבריאה לכן הנשמות דבריאה אין בהם בחי׳

ראיה רק שמיעה והבנה. וע״כ נקרא זרע בהמה.

y Biná es el nivel de oír. Es sabido que Aba (Jojmá) “anida” en Atzilut y Biná en Beriá. Por eso, las

almas de Beriá no tienen el nivel de la visión, sino solo el de oír y comprender; por eso se las llama

“la simiente del animal”.

משא״כ נשמות דאצי׳ שם גלוי בחי׳ חכמה וראיה ונקרא זרע אדם כו׳. והנה בחי׳ הממוצעת המחבר

ומזווג חכמה עם בינה הוא הדעת. דעת הוא לשון התקשרות כמ״ש והאדם ידע כו׳.

En cambio, en las almas de Atzilut se revela el nivel de Jojmá y de la visión, y se las llama “la si‐

miente del hombre”, etc. Ahora bien, el nivel intermedio que conecta y une Jojmá con Biná es

Daat. Daat denota vínculo, como está escrito: “Y Adam conoció”, etc.

דהיינו שיהיה מקושר בעומק נקודת הלב במחשבת הבינה שמתבונן משא״כ בינה לבדה היא היות הענין

במחשבה לבד ואין נוגע לעצמותו דהיינו ללבו כלל

Es decir, que esté vinculado, en lo profundo del punto de su corazón, al pensamiento de Biná con

el que contempla. En cambio, cuando hay solo Biná, el asunto permanece únicamente en el pensa‐

miento y no toca en absoluto su esencia misma, es decir, su corazón.
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אבל שיהיה רעותא דלבא התלהבות לבבו ודביקותו בהענין שמחשב עד שיהיה כולו בהענין דבוק מאד

בכל חושי גופו זה נקרא דעת הוא גורם שיתחבר בחי׳ חכמה לבינה

Pero cuando hay deseo del corazón (re’uta deliba), fervor en su corazón y apego al asunto en el

que piensa, hasta estar completamente absorto en él y profundamente vinculado con todos los

sentidos de su cuerpo, esto se llama Daat. Esto hace que el nivel de Jojmá se una con Biná;

דהיינו שיגרום ברוב חוזק ההתבוננות עד שיהיה בהבינה בחי׳ ראיה ראית החכמה כנ״ל. ולכן בחי׳ זרע

אדם היינו נשמות שיש בהם בחי׳ הדעת שהוא הממשיך גלוי החכמה והראיה בהתבוננות שיבא לבחי׳

ומבשרי אחזה אלוה ממש.

es decir, que la gran intensidad de la contemplación haga que dentro de Biná haya el nivel de la vi‐

sión, la visión de Jojmá, como se explicó antes. Por eso, el nivel de “la simiente del hombre” se re‐

fiere a las almas que poseen el nivel de Daat, que atrae la revelación de Jojmá y de la visión dentro

de la contemplación, para que se llegue al nivel de “Y desde mi carne contemplaré a D'os”,

literalmente.

משא״כ כשאין בו בחי׳ דעת הנ״ל הממשיך גלוי החכמה כו׳ אז הוא רק בבחי׳ שמיעה והבנה לבדה

מבחי׳ בינה דמקננא בבריאה וע״כ נק׳ זרע בהמה כו׳(

En cambio, cuando carece del nivel de Daat mencionado antes, que hace descender la revelación

de Jojmá, etc., entonces se encuentra únicamente en el nivel de oír y comprender, derivado del ni‐

vel de Biná, que «anida» en Beriá; por eso se lo llama «la simiente del animal», etc.)

ואף שהבהמה אין לה גם שמיעה והבנה הוא עד״מ שהרי הבהמה יש לה ג״כ כח המדמה וכך השכל

וההבנה באלקות כשהוא רק בבחי׳ שמיעה לבד ה״ז

Y aunque un animal tampoco tiene oír y comprender, esto se entiende como una analogía: pues

también el animal tiene la facultad imaginativa. Así, el intelecto y la comprensión de la Divinidad,

cuando se encuentran únicamente en el nivel de oír, son

כמו בחי׳ דמיון בעלמא ונק׳ בחי׳ כדמותנו. וע״ז נאמר היינו כחולמים כמו בחלום שאין נשאר רק כח

המדמה כו׳.

como mera imaginación, y se lo llama el nivel de «conforme a nuestra semejanza». Y sobre esto se

dice: «Éramos como soñadores»; como en un sueño, donde no queda más que la facultad imagina‐

tiva, etc.
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)עמש״ל פ׳ וישב על פסוק זה. אבל בחי׳ נעשה אדם בצלמנו זהו בחי׳ זרע אדם בחי׳ ראייהכו׳. אך הנה

בחי׳ דעת המחבר החכמה בבינה נק׳ דעת עליון. ויש בחי׳ דעת תחתון שהוא התקשרות המוחין

בהמדות.

(Véase lo escrito arriba, en Parshas Vayeshev, sobre este versículo. Pero el nivel de «Hagamos al

hombre a nuestra imagen» es el nivel de «la simiente del hombre», el nivel de ver, etc. Sin embar‐

go, el nivel de Daat que conecta Jojmá con Biná se llama Daat Superior (Daat Elyón). Y existe tam‐

bién el nivel de Daat Inferior (Daat Tajtón), que es el vínculo del intelecto (mojin) con los atributos

emocionales,

והוא פנימיות המדות. ולקמן בפי׳ ונתתי עשב מבואר דגם בהמשכת בחי׳ דעת תחתון נק׳ אדם. וע׳

בלק״ת פ׳ שמות ד״ה וירא כו׳ דע כי כו׳(:

y es la dimensión interior (pnimiut) de los atributos emocionales. Y más adelante, en la explica‐

ción de «Y daré hierba», se explica que también mediante la atracción del nivel de Daat Inferior se

lo llama «hombre». Véase Likkutei Torah, Parshas Shemos, el discurso que comienza «Vayar» («Y

vio»), etc.: «Sabe que», etc.)

והנה משה רבע״ה כחו גדול שממשיך ומשפיע בחי׳ דעת בכנס״י אף גם בנשמות שנקראו זרע בהמה

שיהיה בהם בחינת דעת והרגשה באלקות להיות וידעת היום כו׳

Ahora bien, Moshé Rabenu, de bendita memoria, posee un gran poder: hace descender e imparte

el nivel de Daat (conocimiento) en la Comunidad de Israel, incluso en las almas llamadas «la semi‐

lla del animal», para que haya en ellas el nivel de Daat y una percepción de la Divinidad, de modo

que se cumpla «Y conocerás este día», etc.,

דע את אלקי אביך כו׳ )והוא המזווג וממשיך בחי׳ חכמה לבינה שיהיו בההתבוננות בחי׳ ראיה כו׳(

«Conoce al D'os de tu padre», etc. (Y él es quien une e imparte el nivel de Jojmá (sabiduría) a Biná

(entendimiento), para que haya en la contemplación un nivel de visión, etc.)

כי משה רבע״ה נק׳ רעיא מהימנא אחד המיוחד משבעה רועים שרועה ומפרנס הנש״י בהשפעתו אליהם

מוח הדעת שזהו פירוש רעיא מהימנא שמפרנס את האמונה.

Pues Moshé Rabenu, de bendita memoria, es llamado Raaya Mehemna (el pastor fiel), el singular

entre los siete pastores, que pastorea y sustenta las almas de Israel al impartirles la facultad de

Daat. Este es el significado de Raaya Mehemna: que sustenta la fe.

3
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ולכך הוא גואל ראשון וגואל אחרון פי׳ גואל ראשון שהוא המשפיע להם בחי׳ הדעת שבתחלת הדבור

שלו אמר להם וידעתם כי אני הוי׳ כי מקודם כתיב ויאמן העם.

Por eso es el primer redentor y el último redentor. «Primer redentor» significa que él es quien les

imparte el nivel de Daat: al comienzo de su discurso les dijo: «Y sabrán que Yo soy D'os», pues an‐

tes de eso está escrito: «Y el pueblo creyó».

והוא יהיה ג״כ גואל אחרון להיות בחינת ומלאה הארץ דעה כו׳. כי כולם ידעו אותי וכו׳

Y él también será el último redentor, para que se alcance el nivel de «La tierra se llenará de conoci‐

miento», etc., «Pues todos Me conocerán», etc.

)והיינו להיות הדעת גם בבחינת סוכ״ע משא״כ בגאולת מצרים אע״פ שנמשך בחי׳ וידעתם כי אני

הוי״ה הוא בבחי׳ ממכ״ע כמבואר במ״א ע״פ וידעת היום( וזהו ונתתי עשב בשדך לבהמתך.

(Es decir, que Daat esté también en el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol al‐

min); en cambio, en la redención de Egipto, aunque se hizo descender el nivel de «Y sabrán que Yo

soy D'os», este estaba en el nivel de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), como se

explica en otro lugar acerca del versículo «Y conocerás este día».) Y esto es [el significado de] «Y

daré hierba en tu campo para tus animales».

פי׳ עשב הוא בחי׳ דעת שהוא שם ע״ב ושי״ן באמצע התיבה )שם ע״ב הוא בחכמה וצ״ל משום שהדעת

ממשיך זיווג חכמה עם בינה כנ״ל( שנמשך בשדך בחי׳ חקל תפוחין קדישין בשביל בהמתך הם

הנשמות שנק׳ זרע בהמה.

Es decir: «hierba» (esev) es el nivel de Daat, pues [la palabra] contiene el Nombre Ayin-Beit [seten‐

ta y dos], con una shin en medio. (El Nombre Ayin-Beit está en Jojmá, y debe decirse [que alude a

Daat] porque Daat hace descender la unión de Jojmá con Biná, como se mencionó arriba.) Se hace

descender «en tu campo», el nivel de «el campo de manzanas sagradas», «para tus animales»: estos

son las almas llamadas «la semilla del animal».

ואף גם המלאכים עליונים ד׳ מחנות שכינה נק׳ ג״כ בשם בהמות וחיות שהם פני אריה פני שור כו׳

Incluso los ángeles superiores, los cuatro campamentos de la Shejiná (Presencia Divina), también

son llamados «animales» y «bestias» (behemot y jayot), pues son «el rostro de un león», «el rostro

de un buey», etc.
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שאף שיש להם דעת והכרה באלקות ועומדים בבטול גדול מ״מ נקראים בשם בהמות לפי שהשגתם

הוא רק בבחי׳ מדת מלכותו ית׳ שממנו נמשך חיותן והתהוותן ועד שם עלו השגתם.

Aunque tienen Daat y reconocimiento de la Divinidad, y se encuentran en un estado de gran auto‐

anulación (bitul), sin embargo son llamados “animales”, porque su comprensión solo alcanza el

nivel del atributo de Su soberanía, bendito sea, del cual proceden su fuerza vital y su existencia;

hasta allí llega su comprensión.

אבל במהותו ועצמותו ית׳ לית מחשבתם תפיסא כלל. )וכמבואר במ״א ע״פ רני ושמחי בענין וצדקתך

ירננו( ובחי׳ מלכות הוא נק׳ שם כמשל שם האדם שאינו נוגע למהותו ועצמותו וכו׳

Pero de Su ser y esencia, bendito sea, su pensamiento no puede captar nada en absoluto. (Como se

explica en otro lugar, sobre el versículo “Canta y alégrate”, en relación con “Y cantarán Tu

justicia”). Y el nivel de Maljut (soberanía) es llamado “nombre”, como en la analogía del nombre

de una persona, que no atañe a su ser y esencia, etc.

וע״כ נקראים בהמות שאין להם דעת השגה במהותו ועצמותו ית׳ ולכן אומרים קדוש שהוא ית׳ קדוש

ומובדל מהם כו׳.

Por eso son llamados “animales”, pues no tienen Daat ni comprensión de Su ser y esencia, bendito

sea. Por eso dicen “Santo”: que Él, bendito sea, es santo y está separado de ellos, etc.

ולכך גם עליהם נאמר ונתתי עשב בשדך לבהמתך. והנה המשכת הדעת הוא על ידי אמירת הקדוש.

Por eso también respecto de ellos se dice: “Y daré hierba en tu campo para tus animales”. Ahora

bien, la transmisión de Daat se produce mediante la recitación de “Santo”.

כי אין הקב״ה מצטרך להשיר והשבח שלהן אלא שעי״ז שאומרים קדוש נמשך להם השפעת הדעת כו׳

Pues el Santo, bendito sea, no necesita su canto ni su alabanza; más bien, al decir “Santo”, se

transmite a ellos el flujo de Daat, etc.

)כי קדוש קדש ו׳ שהוא המשכת ח״ע בחי׳ ראיה א״נ המשכת הכתר והוא ע״י דעת עליון שמקבל מבחי׳

כתר כמש״ל בפ׳ תולדות ע״פ מים רבים כו׳(:

(Pues kadosh (“santo”) es kodesh (“santidad”) con una vav, lo cual es la transmisión de Jojmá Su‐

prema, el nivel de la visión. Otra posibilidad es que sea la transmisión de Kéter (la Corona), y esto

ocurre mediante el Daat Superior, que recibe del nivel de Kéter, como se explicó arriba, en Pars‐

has Toldos, sobre el versículo “Muchas aguas”, etc.)
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והנה ביוצר אור אנו אומרים כולם כאחד עונים כו׳ קדוש כו׳ כולם כאחד דוקא וכמ״ש בזוהר דלא

מקדשי ליה לעילא עד דישראל מקדשי ליה לתתא דמקדשין ליה כולא כחדא.

Ahora bien, en [la bendición de] Yotzer Or decimos: “Todos ellos responden como uno”, etc., “San‐

to”, etc.; específicamente, “todos ellos como uno”. Y como está escrito en el Zohar: no lo santifican

arriba hasta que Israel lo santifica abajo, de modo que todos lo santifican juntos.

פי׳ כי ג׳ עולמות בי״ע שהם הנק׳ בחי׳ בהמה ולשם ממשיכים בחינת הדעת.

El significado es que los tres mundos de Beriá (Creación), Yetzirá (Formación) y Asiá (Acción) son

los que se denominan el nivel de “animal”, y es allí donde atraen el nivel de Daat (conocimiento).

4

והנה ג׳ עולמות בי״ע הם ג׳ בחי׳ מחשבה ודבור ומעשה כי ישראל עלו במחשבה. ואף הנשמות שנקראו

זרע בהמה הם מבחי׳ מחשבה והוא עולם הבריאה.

Ahora bien, los tres mundos de Beriá (Creación), Yetzirá (Formación) y Asiá (Acción) corresponden

a los tres niveles de pensamiento, habla y acción. Pues “Israel surgió en el pensamiento”; incluso

las almas llamadas “semilla de animal” pertenecen al nivel del pensamiento, que es el Mundo de

Beriá.

משא״כ המלאכים נמשכים מבחי׳ דבר ה׳ ורוח פיו וכו׳ שהיא בחי׳ יצירה לכך אין יכולים המלאכים

לומר קדוש להמשיך גילוי הדעת אליהם עד שיאמרו ישראל תחלה קדוש

En cambio, los ángeles provienen del nivel de “la palabra de D'os” y “el aliento de Su boca”, etc.,

que es el nivel de Yetzirá. Por lo tanto, los ángeles no pueden decir “Santo” para hacer descender

hacia ellos la revelación de Daat (conocimiento) hasta que Israel diga primero “Santo”.

כי ההמשכה צ״ל כסדר שיומשך הדעת בהמחשבה ומהמחשבה נמשך להדבור כו׳ וא״א שיומשך

בהדבור בטרם שנמשך בהמחשבה כמו שא״א לדבר אא״כ שיחשוב תחלה הצירופי אותיות שרוצה

לדבר כו׳.

Pues la influencia debe descender en orden: Daat desciende al pensamiento, y del pensamiento

desciende al habla, etc. Es imposible que descienda al habla antes de descender al pensamiento,

del mismo modo que es imposible hablar sin pensar primero las combinaciones de letras que uno

quiere pronunciar, etc.

5
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ואמנם גם ישראל א״א להם לומר קדוש עד שיאמרו המלאכים קדוש כי עם היות מצד שרש נשמתן הם

מבחי׳ מחשבה שלמעלה מעולם המלאכים.

Sin embargo, tampoco Israel puede decir «Santo» hasta que los ángeles digan «Santo». Pues aun‐

que, desde la perspectiva de la raíz de sus almas, ellos pertenecen al nivel del pensamiento, que

está por encima del mundo de los ángeles,

אך מצד התלבשותם בגופות הרי הם בבחי׳ עולם העשייה שלמטה מטה מהמלאכים שהם מבחי׳ יצירה.

sin embargo, desde la perspectiva de que están investidos en cuerpos, se encuentran en el nivel

del Mundo de Asiá (Acción), muy por debajo de los ángeles, que pertenecen al nivel de Yetzirá

(Formación).

וא״כ הם צריכים לקבל הדעת ע״י המלאכים כדרך ההמשכה מבחי׳ הדבור לבחי׳ המעשה כו׳. וזהו

ומקבלין דין מן דין.

Por lo tanto, necesitan recibir Daat (conocimiento) a través de los ángeles, del mismo modo que se

produce la emanación desde el nivel del habla hasta el nivel de la acción, etc. Y esto es [lo que sig‐

nifica]: «Y reciben unos de otros».

ולכן מקדשי ליה כחדא דוקא כולם כאחד עונים וכו׳ )וזהו כתר יתנו לך מלאכים כו׳. ועמך ישראל וכו׳

יחד כו׳ דוקא.

Por eso, lo santifican juntos, específicamente: «Todos ellos, como uno, responden», etc. (Y esto es

[lo que significa]: «Una corona te darán los ángeles», etc., «y Tu pueblo Israel», etc., «juntos», etc.,

específicamente.

ופי׳ כתר יתנו לך שע״י שנמשך הדעת בנפשם עי״ז נמשך ג״כ גילוי הכתר לז״א כי הדעת הוא חיצוניות

הכתר.

Y el significado de «Una corona te darán» es que, al descender Daat a sus almas, también descien‐

de la revelación de Kéter (la Corona) a Zeir Anpín (los atributos emocionales), pues Daat es la di‐

mensión exterior (jitzoniut) de Kéter.

6
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ולכן כשהכתר נמנה אין הדעת נמנה כו׳ וכשצ״ל המשכת הדעת בהכרח שיותחל ההמשכה מהכתר

וכשצ״ל נמשך למטה בהכרח שיומשך תחלה למעלה כמ״ש בכוונת ברוך שאמר(

Por eso, cuando se cuenta Kéter, no se cuenta Daat, etc. Y cuando debe producirse el descenso de

Daat, necesariamente ese descenso debe comenzar en Kéter; y cuando debe descender abajo, ne‐

cesariamente primero debe descender arriba, como está escrito en la intención mística (kavaná)

de Baruch She’amar.)

והנה כ״ז נמשך ע״י משה רבינו ע״ה שהוא הממשיך ומשפיע בחי׳ הדעת מריש כל דרגין עד סוף כל

דרגין שיהי׳ עובר ונמשך בכל הבחי׳ מחדו״מ

Ahora bien, todo esto desciende por medio de Moshe Rabbeinu, de bendita memoria, quien hace

descender e imparte el nivel de Daat desde el comienzo de todos los niveles hasta el final de todos

los niveles, de modo que pasa y desciende por todos los niveles del pensamiento, el habla y la

acción.

)ועמ״ש במ״א ע״פ הרם את מטך וכו׳ שע״י קי״ס נמשך רעותא דלבא במחשבה דו״מ. והיינו ע״י הרם

את מטך בחי׳ הדעת שעולה עד הכתר כו׳ וממשיך משם למחדו״מ ועמ״ש ע״פ וידבר משה כו׳ אל ראשי

המטות(:

(Y véase lo escrito en otro lugar sobre el versículo «Alza tu vara», etc.: que, por medio de la apertu‐

ra del Mar de Juncos, el deseo del corazón (re’uta deliba) descendió al pensamiento, el habla y la

acción. Es decir, por medio de «Alza tu vara» —que corresponde al nivel de Daat, que asciende has‐

ta Kéter, etc.—, y desde allí hace descender a los niveles del pensamiento, el habla y la acción. Y

véase lo escrito sobre el versículo «Y Moshe habló», etc., «a los jefes de las tribus».)

וזהו ואלה המשפטים אשר תשים לפניהם. משפט הוא לשון הליכה כדמתרגם על פסוק כמשפט

הראשון כהלכתא קדמייתא.

Y este es [el sentido de] “Y estas son las ordenanzas que pondrás delante de ellos”. Mishpat (orde‐

nanza) es una expresión de ir (halijá), como [el Targum] traduce el versículo “conforme a la prime‐

ra manera (kamishpat harishon)” como “conforme a la primera halajá (kehiljesa kadmaysa)”.

וההלכות הם לשון הליכות עולם לו. בחי׳ עליית העולמות עילוי אחר עילוי וכו׳. והיינו ע״י הדעת

שהיא ההכרה וההרגשה באלקות ולכן נק׳ בשם הליכה.

Y las halajot (leyes) son una expresión de “Los caminos (halijot) del mundo son Suyos”: el nivel del

ascenso de los mundos, elevación tras elevación, etc. Y esto ocurre por medio de Daat (conoci‐

miento), que es el reconocimiento y la sensación de la Divinidad; por eso se lo llama “ir”.
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ולכן הקליפות אין להם בחי׳ מוח הדעת כנודע מענין אז תבואנה שתים נשים זנות כו׳

Por lo tanto, las kelipot (cáscaras) no tienen el nivel de la facultad de Daat (conocimiento), como es

sabido por el episodio de “Entonces vinieron dos mujeres, prostitutas”, etc.,

והיינו לפי שהם יש ודבר ואין בהם בחי׳ הבטול מלמטה למעלה כו׳. ודעת והילוך זה נמשך ע״י למוד

ההלכות שע״י שמעיין בהם להשיגן הטיב על בוריין.

y esto se debe a que son algo (yesh) y una entidad, y no tienen el nivel de la autoanulación (bitul)

que asciende desde abajo hacia arriba, etc. Y este Daat e «ir» se atraen mediante el estudio de las

halajot, al profundizar en ellas para comprenderlas bien y a fondo.

וה״ז גילוי דעת התורה במחשבת האדם ע״י זה זוכה להילוך במדרגות בהשגות גדולת א״ס ב״ה

שיומשך בו בחי׳ הדעת.

Esto es una revelación del Daat de la Torá en el pensamiento de la persona; por medio de ello me‐

rece avanzar por los niveles, al comprender la grandeza del Infinito (Ein Sof), bendito sea, de

modo que el nivel de Daat se atraiga a su interior.

)וז״ש בגמ׳ שאמר רב ששת חדאי נפשאי לך קראי לך תנאי כו׳. מעיקרא כי עביד אינש אדעתא דנפשיה

קא עביד.

(Y esto es lo que se dice en la Guemará: Rav Sheshet dijo: “¡Alégrate, alma mía! Por ti he leído [la

Escritura], por ti he estudiado [la Mishná]”, etc. “Al principio, cuando una persona lo hace, lo hace

adáata denafshei (por su propio bien)”.

פי׳ אדעתא דנפשיה היינו שיומשך בחי׳ הדעת בנפשו שתהי׳ נפשו דבוקה ומקושרת באלקותו ית׳ שזה

נמשך ע״י עסק התורה(. אשר תשים דהיינו משה ישפיע בחי׳ הדעת.

El significado de adáata denafshei es que el nivel de Daat se atraiga a su alma, para que su alma

esté apegada y ligada a Su Divinidad, bendito sea; y esto se atrae mediante la dedicación al estudio

de la Torá.) “Que pongas”: es decir, Moshé impartirá el nivel de Daat.

לפניהם היינו לפנימיותם כי הדעת היא המשכת הפנימיות דוקא ונמשך עי״ז גילוי פנימיות המדות

שהוא הקיום של המדות )ועמש״ל ע״פ מים רבים כו׳(.

“Ante ellos” (lifneihem), es decir, hacia su dimensión interior (lifnimiyutam). Pues Daat es, espe‐

cíficamente, la atracción de la dimensión interior (pnimiut), y por medio de ello se atrae la revela‐

ción de la dimensión interior de los atributos emocionales (midot), que es lo que da continuidad a

los atributos emocionales. (Y véase lo escrito arriba sobre el versículo “Muchas aguas”, etc.)
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ולכן איתא בזוהר משה משה לא פסיק טעמא אברהם אברהם פסיק טעמא. כי אברהם הוא בחי׳ מדת

האהבה וחסד כו׳. ויש פסיק והפסק בין אהבה דעשיה לאהבה דיצירה.

Por eso se dice en el Zóhar: “Moshé, Moshé”, sin pausa en la cantilación; “Avraham, Avraham”,

con una pausa en la cantilación. Pues Avraham corresponde al atributo del amor y a Jésed

(bondad), etc., y hay una pausa (pesik) e interrupción entre el amor de Asiá (Acción) y el amor de

Yetzirá (Formación).

אבל משה שהוא בחי׳ הפנימיות לא פסיק טעמי׳ כי בבחי׳ הפנימיות אין חילוק כ״כ כו׳.

Pero Moshé, que corresponde a la dimensión interior, no tiene pausa en su cantilación, pues en el

nivel de la dimensión interior no hay tanta división, etc.

)א״נ לפניהם ר״ל לבחי׳ פני אדם שהרי אע״ג שהם בחי׳ בהמה פני אריה פני שור כו׳ מ״מ ודמות

פניהם פני אדם היינו בחי׳ דעת דבריאה ובבחי׳ פניהם ישים וימשיך בחי׳ המשכת הדעת הנמשך

מלמעלה.

(Otra interpretación: lifneihem (“delante de ellos”) significa hacia el nivel del rostro (penei) del

hombre. Pues, aunque ellos corresponden al nivel de “animal” —“el rostro de un león”, “el rostro

de un buey”, etc.—, sin embargo, “la semejanza de sus rostros era el rostro de un hombre”; es de‐

cir, el nivel de Daat de Beriá (Creación). Y en el nivel de sus rostros él establecerá y hará descender

el nivel del Daat que desciende de arriba.

כי דעת זה דבריאה הוא כלי לאור הדעת הנמשך מלמעלה וכעין מ״ש בפ׳ ויקהל שרצון התחתון הנולד

מהשכל הוא כלי להשראת רצון העליון שלמעלה מהשכל כו׳.

Pues este Daat de Beriá es una vasija para la luz del Daat que desciende de arriba, de manera simi‐

lar a lo escrito en Parshas Vayakhel: que la voluntad inferior, que nace del intelecto, es una vasija

para que repose la voluntad superior, que está por encima del intelecto, etc.

ועוד מבואר בפ׳ מקץ ע״פ וזאת לפנים בישראל שיש בכל א׳ בחי׳ פנימיות וחיצוניות סתים וגליא כו׳

ובמ״א נתבאר ענין וכנפיהם פרודות בבחי׳ התחלקות משא״כ ופניהם כו׳ ע״ש.

También se explica en Parshas Miketz, sobre el versículo “Y esto sucedía antiguamente (lefanim)

en Israel”, que en cada uno hay una dimensión interior y una dimensión exterior (jitzoniut), oculta

y revelada, etc. Y en otro lugar se explicó el tema de “y sus alas estaban separadas” como una mo‐

dalidad de división, a diferencia de “y sus rostros”, etc.; véase allí.
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ולכן נאמר כי תקנה לשון יחיד. ועמ״ש ע״פ וקבל היהודים לשון יחיד. מיהו כאן תירץ ענין כי תקנה

לשון יחיד בתירוץ אחר דקאי על משה כו׳.

Por eso “si compras” está dicho en singular. Y véase lo escrito sobre el versículo “Y los judíos acep‐

taron” (vekibel), en singular. Sin embargo, aquí él resolvió [la cuestión de] que “si compras” esté

en singular con otra respuesta: que se refiere a Moshé, etc.

וזהו משפטיך תהום רבה אדם ובהמה תושיע ה׳. פי׳ משפטיך שהם הלכות התורה שהם גבוהים מאד

ע״כ יוכלו לימשך גם למטה מטה שעי״ז אדם ובהמה תושיע היינו לבחי׳ פני אדם שבבהמה כנ״ל(.

Y esto es [lo que significa] “Tus juicios son un gran abismo; al hombre y al animal salvas, oh D'os”.

El significado es que “Tus juicios”, que son las leyes de la Torá, son sumamente elevados; por eso

pueden hacerse descender incluso muy abajo, de modo que mediante esto “al hombre y al animal

salvas”, es decir, el nivel del rostro del hombre que está en el animal, como se mencionó antes.)

ולכן המשכת הדעת לבחינת בהמה נמשך דוקא ע״י משה להיותו מבחי׳ דעת עליון בחי׳ סוכ״ע

שלמעלה גם מבחי׳ נשמות הנק׳ זרע אדם שהם מבחי׳ דעת תחתון דממכ״ע

Por lo tanto, el descenso del Daat al nivel de “animal” se produce específicamente por medio de

Moshé, pues él pertenece al nivel del Daat superior, al nivel de la luz que circunda todos los mun‐

dos (sovev kol almin), que está por encima incluso del nivel de las almas llamadas “la simiente del

hombre”, que pertenecen al nivel del Daat inferior, de la luz que llena todos los mundos (memalé

kol almin),

כי הוא סובב ומקיף )עמ״ש ע״פ לבבתני. ולגבי המקיף שוה אדם ובהמה וכמו בשביעית שהיא עליות

בבחי׳ סוכ״ע אדם ובהמה שוין שכשכלה לחיה מן השדה אין לאדם לאכול כו׳ כמ״ש במ״א ע״פ את

שבתותי תשמרו(:

pues circunda y rodea. (Véase lo escrito sobre el versículo “Has cautivado mi corazón”. Y con res‐

pecto a la luz circundante, el hombre y el animal son iguales; como en el año sabático, que es un

ascenso al nivel de sovev kol almin: el hombre y el animal son iguales, pues una vez que [el pro‐

ducto] ha dejado de estar disponible para la bestia del campo, el hombre tampoco puede comerlo,

etc., como se escribió en otro lugar sobre el versículo “Guardarán Mis Shabatot”.)
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